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CorTrad ðprojeto conjunto

Å Projeto CoMET ïDLM/USP, São Paulo - Tagnin & Teixeira

http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/
P idealização

P coleta e preparo dos textos

P disponibilização do corpus para a comunidade

Å Linguateca ïSINTEF, Oslo ïDiana Santos

http://www.linguateca.pt/
P idealização

P desenvolvimento e implementação da parte computacional -
DISPARA

P alinhamento e anotação iniciais

Å NILC ïUSP, São Carlos ïSandra Maria Aluísio

http://www.nilc.icmc.usp.br/
P hospedagem

P futuramente: manutenção e melhoria da parte computacional 

http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/
http://www.linguateca.pt/
http://www.nilc.icmc.usp.br/


CorTrad

http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/consulta_cortrad.html

Å Projeto em andamento , iniciado em maio 
de 2008

ÅCritério de coleta: disponibilidade

ÅDiferenciais :

PMultiversão ïpermite comparar várias 
etapas da tradução / revisão

PSistema de busca refinado ïpermite 
buscas específicas para cada subcorpus

http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/consulta_cortrad.html


Jornalístico

Divulgação 
Científica 
(pt Č en)

1.076 textos

Técnico -
científico

Culinária
(pt Č en)

130.000 pal.

Resumos de 
teses USP
(pt Č en)
Em breve!

Literário

Contos 
Australianos

(enČ pt)
28 textos

Contos 
Canadenses

(enČ pt)
Em breve!

Alice no país 
das maravilhas 

(enČ pt)
Em breve!

Jurídico

Acordos do 
Mercosul
(pt Č en)
Em breve!

Subcorpora Paralelos do CorTrad



Sistema de busca e anotação

Å DISPARA (Santos, 2002) - sistema 
parametrizável de disponibilização de corpora 
paralelos na rede

VSistema de processamento de corpus
­ IMS -CWB (Christ et al ., 1999), agora Open CWB

VEtiquetagem morfossintática
­ Português: PALAVRAS (Bick, 2000)

http://visl.hum.sdu.dk/visl/pt/

­ Inglês: CLAWS (Rayson & Garside, 1998)
http://www.comp.lancs.ac.uk/computing/research/ucrel/cla
ws/

V Interface 
­ desenhada pela equipe e programada por Patricia Tagnin
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Sistema de busca refinado
Sistema de busca refinado













Corpus jornalístico
Divulgação científica

Original

(Português brasileiro)

Tradução publicada

(online )

http://images.google.com/imgres?imgurl=http://www.multiverso.com.br/images/oferta/revista_fapesp-estudante_a7g.jpg&imgrefurl=http://www.multiverso.com.br/resumo.asp?ofe_cod=706&nome=Pesquisa FAPESP - oferta para Estudantes&usg=__x6zggDR7rO95nwqQlzJ9Bcnmq3Q=&h=147&w=114&sz=9&hl=en&start=8&tbnid=Jcgztp2xCx2B0M:&tbnh=95&tbnw=74&prev=/images?q="revista+fapesp"&hl=en&rlz=1T4TSHB_enUS215US215


Corpus Jornalístico

ÅRevista Pesquisa FAPESP

Å originais em português

Å traduções em inglês ïpublicadas on- line

Å edições de 2001, 2002 e 2003

Å total de 20 números

Å 1076 textos 

http://www.revistapesquisa.fapesp.br/






CorTrad ðPesquisas

E quando ñpesquisaò 
NÃO é traduzida 
por ñresearchò?

!ñresearchò







CorTrad ðPesquisas

Em que §reas ñpesquisaò 
aparece com maior frequência .

Distribuição por tema





CorTrad ðPesquisas

Quais verbos 
antecedem 

a palavra ñpesquisaò?

[pos=ñV.*ò] ñpesquisaò

Ą possíveis colocações verbais





Comparando resultados

ÅComo se comportam os verbos ñacreditarò 
e ñacharò nos diversos g°neros textuais no 
corpus jornalístico?

Å[lema=ñacreditarò] + Distribui­«o por 
gênero de texto

Å[lema=ñacharò] + Distribui­«o por g°nero 
de texto



ACHARò vs. ACREDITAR 

em textos jornalísticos



Corpus técnico-científico
Culinária

Original

(português 
brasileiro)

Primeira 
versão da 
tradução

(inglês)

Texto 
revisado

(por falante 
nativo)

Tradução 
publicada

(ainda não 
digitalizada)




